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L E C H- L E C HA  ·  4 TH A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we learn about the famous war of the four kings against the five kings, a massive world conflict that swept up

Avram's nephew, Lot, who was living in the wicked city of Sodom. When the victorious four kings capture Lot and take all his

possessions, a fugitive escapes to bring the news to Avram, who is dwelling peacefully by the plains of Mamre.

Upon hearing that his kinsman has been taken captive, Avram does not hesitate. He immediately musters his household of

three hundred and eighteen men and pursues the powerful armies all the way to Dan, where he wages a miraculous night

battle to rescue Lot and restore all the captured people and spoils.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

י ימֵ בִּ
in the days of

ל פֶ רָ מְ אַ
Amraphel

ךְ לֶ מֶ
king of

ר עָ נְ שִׁ
Shinar

ךְ יוֹ רְ אַ
Arioch

ךְ לֶ מֶ
king of

ר לָּסָ  אֶ
Ellasar

ר עֹמֶ לָ רְ דָ כְּ
Chedorlaomer

ךְ לֶ מֶ
king of

ילָם עֵ
Elam

ל עָ דְ תִ וְ
and Tidal

ךְ לֶ מֶ
king of

יִם׃ וֹ גּ
Goyim

״י שִׁ  רַ

אמרפל.
Amraphel

הוּא
he is

ד, רוֹ מְ נִ
Nimrod

ר מַ אָ שֶׁ
who said

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

פֹּל
fall

ךְ תוֹ לְ
into

ן שַׁ  בְ כִּ
the furnace of

שׁ אֵ הָ
the fire

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

מלך
King of

גוים.
Goiim

ם קוֹ מָ
A place

יֵשׁ
there is

מוֹ שְּׁ   שֶׁ
whose name is

ם, יִ וֹ גּ
Goiim

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

צוּ בְּ קַ תְ נִּ שֶׁ
that gathered

ה מָּ  שָׁ
there

ה מָּ  כַּ  מִ
from several

וֹת מּ אֻ
nations

מוֹת קוֹ וּמְ
and places

יכוּ לִ מְ הִ וְ
and they crowned

ישׁ אִ
a man

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

מוֹ שְׁ וּ
and his name was

ל: עָ דְ תִ
Tidal

פָּסוּק ב
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וּ שׂ עָ
they made

ה מָ חָ לְ מִ
war

ת אֶ
—

ע רַ בֶּ
Bera

ךְ לֶ מֶ
king of

דֹם סְ
Sodom

ת אֶ וְ
and with

ע שַׁ  רְ בִּ
Birsha

ךְ לֶ מֶ
king of

ה עֲמֹרָ
Gomorrah

ב אָ נְ שִׁ
Shinab

ךְ לֶ מֶ
king of

ה מָ דְ אַ
Admah

ר בֶ אֵ מְ שֶׁ  וְ
and Shemeber

ךְ לֶ מֶ
king of

צביים
Zeboiim

ים יִ בוֹ צְ
Zeboiim

ךְ לֶ וּמֶ
and the king of

ע לַ בֶּ
Bela

יא הִ
it is

ר׃ צֹעַ
Zoar



״י שִׁ  רַ

ברע.
Bera

ע רַ
evil

ם יִ מַ שָּׁ   לַ
to Heaven

ע רַ וְ
and evil

יּוֹת: רִ בְּ לַ
to creations

״י שִׁ  רַ

ברשע.
Birsha

לָּה  עַ תְ נִּ שֶׁ
who rose

ע: שַׁ  רֶ בְ
through wickedness

״י שִׁ  רַ

שנאב.
Shinab

נֵא וֹ שׂ
he hated

יו בִ אָ
his Father

ם: יִ מָ שָּׁ   בַּ  שׁ
Who is in heaven

״י שִׁ  רַ

שמאבר.
Shemeber

ם שָׂ
he set

בֶר אֵ
a wing

עוּף לָ
to fly

פֹּץ  קְ לִ וְ
and to spring

רֹד מְ לִ וְ
and to rebel

"ה: בָּ  קָּ הַ בְּ
against the Holy One

blessed be He

״י שִׁ  רַ

בלע.
Bela

ם שֵׁ
is the name of

יר: עִ הָ
the city

פָּסוּק ג
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ל כָּ
All of

לֶּה  אֵ
these

רוּ בְ חָ
joined forces

ל אֶ
at

ק מֶ עֵ
the Valley of

ים דִּ שִּׂ  הַ
Siddim

הוּא
it is

יָם
the Sea of

ח׃ לַ מֶּ  הַ
Salt

״י שִׁ  רַ

עמק
The valley of

השדים.
Siddim

ךְ כָּ
so

, מוֹ שְׁ
was its name

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

יו הָ שֶׁ
that there were

בוֹ
in it

דוֹת שָׂ
fields

בֵּה:  רְ הַ
many

״י שִׁ  רַ

הוא
the same is

ים
the Sea of

המלח.
the Salt

ר חַ אַ לְ
after

ן מַ זְ
time

ךְ שַׁ  מְ נִ
flowed

יָּם  הַ
the sea

כוֹ תוֹ לְ
into it

ה שָׂ נַעֲ וְ
and became

יָם
the Sea of

לַח. מֶּ  הַ
the Salt

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation

ר מֵ אוֹ
states

עוּ קְּ בַּ  תְ נִּ שֶׁ
that cracked

ים צּוּרִ הַ
the rocks

יו תָ יבוֹ בִ סְ
around it

כוּ שְׁ  מְ נִ וְ
and flowed

ים אוֹרִ יְ
streams

: כוֹ תוֹ לְ
into it

פָּסוּק ד
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ים תֵּ  שְׁ
Twelve

ה רֵ שְׂ עֶ
·

נָה שָׁ
years

דוּ בְ עָ
they served

ת אֶ
—

ר עֹמֶ לָ רְ דָ כְּ
Chedorlaomer

לֹשׁ  שְׁ וּ
and thirteen

ה רֵ שְׂ עֶ
·

נָה שָׁ
years

דוּ׃ רָ מָ
they rebelled

״י שִׁ  רַ

שתים
Twelve

עשרה
·

שנה
years

עבדו.
they served

ה שָּׁ   מִ חֲ
five

ים כִ לָ מְ
kings

לוּ לָּ  הַ
these

ת אֶ
—

ר: עֹמֶ לָ רְ דָ כְּ
Kedorlaomer

ה פָּסוּק 
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ע בַּ  רְ אַ וּבְ
and in four

ה רֵ שְׂ עֶ
ten

נָה שָׁ
year

בָּא
came

ר עֹמֶ לָ רְ דָ כְ
Chedorlaomer

ים כִ לָ מְּ הַ וְ
and the kings

ר שֶׁ  אֲ
who

וֹ תּ אִ
were with him

וּ יַּכּ  וַ
and they defeated

ת אֶ
—

ים אִ פָ רְ
the Rephaim

רֹת תְּ שְׁ  עַ בְּ
in Ashteroth

נַיִם רְ קַ
Karnaim

ת אֶ וְ
and —

ים זּוּזִ  הַ
the Zuzim

ם הָ בְּ
in Ham

ת אֵ וְ
and —

ים ימִ אֵ הָ
the Emim

וֵה שָׁ  בְּ
in Shaveh

יִם׃ יָתָ רְ קִ
Kiriathaim

״י שִׁ  רַ

ובארבע
And in the fourteenth

עשרה
·

שנה.
year

ן: דָּ רְ מִ לְ
of their rebellion

״י שִׁ  רַ

בא
came

כדרלעמר.
Chedorlaomer

י פִ לְ
because

הוּא שֶׁ
that he

יָה הָ
was

ל עַ בַ
the master of

ה שֶׂ עֲ מַּ  הַ
the matter

נַס כְ נִ
he entered

י עֹבִ בְּ
into the thickness of

ה: וֹרָ קּ הַ
the beam

״י שִׁ  רַ

והמלכים.
And the kings

לֶּה  אֵ
these

ה שָׁ ל שְׁ
are three

ים: כִ לָ מְ
kings

״י שִׁ  רַ

הזוזים.
The Zuzim

ם הֵ
they are

ים: זֻמִּ זַמְ
the Zamzumim

פָּסוּק ו
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ת אֶ וְ
and —

י חֹרִ הַ
the Horites

ם רָ רְ הַ בְּ
in their mountain of

יר עִ שֵׂ
Seir

ד עַ
until

יל אֵ
the plain of

ן ארָ פָּ
Paran

ר שֶׁ  אֲ
which is

ל עַ
by

ר׃ בָּ  דְ מִּ הַ
the wilderness

״י שִׁ  רַ

בהררם.
In their mount

ר הַ בְּ
in the mountain

ם: לָּהֶ  שֶׁ
of theirs

״י שִׁ  רַ

איל
El

פארן.
Paran

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

וֹר. ישׁ מִ
plain of

ר מֵ אוֹ וְ
and say

י נִ אֲ
I

ין אֵ שֶׁ
that is not

יל אֵ
El

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וֹר, ישׁ מִ
plain

א לָּ  אֶ
but rather

וֹר ישׁ מִ
the plain

ל שֶׁ
of

ן ארָ פָּ
Paran

יל אֵ
El

, מוֹ שְׁ
was its name

ל שֶׁ  וְ
and that of

א רֵ מְ מַ
Mamre

י נֵ לוֹ אֵ
Elonei

, מוֹ שְׁ
was its name

ל שֶׁ  וְ
and that of

ן דֵּ יַרְ
Jordan

כָּר  כִּ
Kikkar

, מוֹ שְׁ
was its name

ל שֶׁ  וְ
and that of

ים טִּ  שִׁ
Shittim

ל בֵ אָ
Abel

, מוֹ שְׁ
was its name

ל בֵ אָ
Abel

ים, טִּ  שִּׁ   הַ
of the Shittim

ן כֵ וְ
and so too

ל עַ בַּ
Baal

ד גָּ
Gad

ל עַ בַּ
Baal

; מוֹ שְׁ
was its name

ם לָּ  כֻ וְ
and all of them

ין מִ גָּ רְ תֻ מְ
are translated

וֹר, ישׁ מִ
plain

ל כָ וְ
and each

א'
one

מוֹ שְׁ
its name

יו: לָ עָ
is upon it

״י שִׁ  רַ

על
By

המדבר.
the wilderness

ל צֶ אֵ
next to

בָּר,  דְ מִּ הַ
the wilderness

מוֹ כְּ
like

יו לָ עָ וְ
and next to him

ה טֵּ  מַ
the tribe of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Manasseh

במדבר
in Bamidbar

ב'
two

:

ז פָּסוּק 
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בוּ שֻׁ יָּ  וַ
And they returned

יָּבֹאוּ  וַ
and they came

ל אֶ
to

ין עֵ
Ein

פָּט  שְׁ  מִ
Mishpat

וא הִ
it

שׁ דֵ קָ
Kadesh

וּ יַּכּ  וַ
and they smote

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ה דֵ שְׂ
the field of

י קִ לֵ עֲמָ הָ
the Amalekite

גַם וְ
and also

ת אֶ
—

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ב שֵׁ יֹּ  הַ
who dwelt

צֹן צְ חַ בְּ
in Chatzatzon

ר׃ מָ תָּ
Tamar

״י שִׁ  רַ

עין
Ein

משפט
Mishpat

היא
it is

קדש.
Kadesh

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

יד, תִ עָ הֶ
the future

ין ידִ תִ עֲ שֶׁ
that are destined

ה שֶׁ מֹ
Moshe

רֹן הֲ אַ וְ
and Aharon

ט פֵ שְָּׁ   הִ לְ
to be judged

ם שָׁ
there

ל עַ
over

י קֵ סְ עִ
the matters of

תוֹ אוֹ
that

ן יִ עַ הָ
spring

ם הֵ וְ
and they

י מֵ
the waters of

יבָה. רִ מְ
Merivah

ס לוֹ קְ נְ אֻ וְ
and Onkelos

מוֹ גְּ רְ תִּ
translated it

וּטוֹ שׁ פְ כִ
according to its plain sense

ם קוֹ מָ
a place

יוּ הָ שֶׁ
that were

י נֵ בְ
the people of

ינָה דִ מְּ הַ
the province

ים צִ בְּ קַ תְ מִ
gathering

ם שָׁ
there

ל כָ לְ
for every

ט: פָּ  שְׁ  מִ
lawsuit

״י שִׁ  רַ

שדה
The field of

העמלקי.
the Amalekite

ן יִ דַ עֲ
still

לֹא
not

ד לַ נוֹ
was born

לֵק, מָ עֲ
Amalek

א רָ קְ נִ וְ
and it is called

ל עַ
by

ם שֵׁ
the name of

יד: תִ עָ הֶ
the future

״י שִׁ  רַ

בחצצון
In Chatzeitzon

תמר.
Tamar

הוּא
it is

ין עֵ
Ein

י, דִ גֶּ
Gedi

א רָ קְ מִ
a verse

א לֵ מָ
explicit

י רֵ בְ דִ בְּ
in Chronicles

ים יָּמִ  הַ
·

ב'
2

כ'
20

ט: פָ שָׁ  יהוֹ בִּ
regarding Yehoshafat

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

יֵּצֵא  וַ
And went out

ךְ לֶ מֶ
the king of

דֹם סְ
Sodom

ךְ לֶ וּמֶ
and the king of

ה עֲמֹרָ
Gomorrah

ךְ לֶ וּמֶ
and the king of

ה מָ דְ אַ
Admah

ךְ לֶ וּמֶ
and the king of

צביים
Zeboiim

יִם בוֹ צְ
Zeboiim

ךְ לֶ וּמֶ
and the king of

ע לַ בֶּ
Bela

וא הִ
it is

ר צֹעַ
Zoar

כוּ רְ יַּעַ  וַ
and they arranged

ם תָּ  אִ
with them

ה מָ חָ לְ מִ
battle

ק מֶ עֵ בְּ
in the valley of

ים׃ דִּ שִּׂ  הַ
Siddim

פָּסוּק ט
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ת אֵ
—

ר עֹמֶ לָ רְ דָ כְּ
Kedorlaomer

ךְ לֶ מֶ
king of

ילָם עֵ
Elam

ל עָ דְ תִ וְ
and Tidal

ךְ לֶ מֶ
king of

יִם וֹ גּ
Goyim

ל פֶ רָ מְ אַ וְ
and Amraphel

ךְ לֶ מֶ
king of

ר עָ נְ שִׁ
Shinar

ךְ יוֹ רְ אַ וְ
and Arioch

ךְ לֶ מֶ
king of

ר לָּסָ  אֶ
Ellasar

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים כִ לָ מְ
kings

ת אֶ
against

ה׃ שָּׁ   חֲמִ הַ
the five

״י שִׁ  רַ

ארבעה
Four

מלכים
kings

וגו'.
etc.

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן כֵ
so

חוּ צְּ נִ
victorious were

ים, טִ עָ מֻּ  הַ
the fewer

ךָ יעֲ דִ הוֹ לְ
to inform you

ים וֹרִ בּ גִּ שֶׁ
that mighty

יוּ, הָ
they were

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן כֵ
so

לֹא
not

נַע מְ נִ
refrained

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

דֹּף  רְ לִּ מִ
from pursuing

ם: יהֶ חֲרֵ אַ
after them

פָּסוּק י
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ק מֶ עֵ וְ
And the valley of

ים דִּ שִׂ הַ
Siddim

רֹת בֶּאֱ
was pits of

רֹת בֶּאֱ
pits of

ר מָ חֵ
clay

יָּנֻסוּ  וַ
and they fled

ךְ לֶ מֶ
the king of

דֹם סְ
Sodom

ה עֲמֹרָ וַ
and Gomorrah

לוּ פְּ  יִּ וַ
and they fell

ה מָּ  שָׁ
there

ים רִ אָ שְׁ  נִּ הַ וְ
and those remaining

ה רָ הֶ
to the mountain

נָּסוּ׃
fled

״י שִׁ  רַ

בארת
Pits of

בארת
pits of

חמר.
clay

רוֹת אֵ בְּ
pits

בֵּה  רְ הַ
many

יוּ הָ
were

ם, שָׁ
there

ין לִ טְ וֹ נּ שֶׁ
that they took

ם שָּׁ   מִ
from there

ה מָ דָ אֲ
earth

יט טִ לְ
for clay

ל שֶׁ
of

יָן. נְ בִּ
building

ש רַ דְ וּמִ
And the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation

יָה הָ שֶׁ
is that was

יט טִּ  הַ
the clay

ל בָּ  גְ מֻ
kneaded

ם, בָּהֶ
in them

ה שָׂ נַעֲ וְ
and was performed

נֵס
a miracle

ךְ לֶ מֶ לְ
for the king of

ם דוֹ סְ
Sodom

א יָּצָ  שֶׁ
that he escaped

ם, שָּׁ   מִ
from there

י פִ לְ
because

יוּ הָ שֶׁ
that there were

וֹת מּ אֻ בָ
among the nations

ן תָ צָ קְ מִ
some of them

לֹּא  שֶׁ
who did not

יוּ הָ
were

ין ינִ מִ אֲ מַ
believing

ל צַּ נִּ שֶׁ
that was delivered

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

אוּר מֵ
from Ur

ים דִּ שְׂ כַּ
Kasdim

ן שַׁ  בְ כִּ מִ
from the furnace of

, שׁ אֵ הָ
the fire

ן יוָ כֵ וְ
and once

א יָּצָ  שֶׁ
that escaped

זֶה
this one

ן מִ
from

ר, מָ חֵ הַ
the clay

ינוּ מִ אֱ הֶ
they believed

ם רָ בְ אַ בְ
in Avram

: עַ רֵ פְ מַ לְ
retrospectively

״י שִׁ  רַ

הרה
to a mountain

נסו.
they fled

ר הָ לְ
to a mountain

נָסוּ,
they fled

ה, רָ הֶ
to a mountain

מוֹ כְּ
is like

ר; הָ לְ
to a mountain

ל כָּ
every

בָה תֵּ
word

יכָה רִ צְּ שֶׁ
that requires

"ד מֶ לָ
the letter Lamed

, הּ תָ לָּ  חִ תְ בִּ
at its beginning

יל טִ הֵ
one may place

הּ לָ
for it

"א הֵ
the letter Heh

. הּ פָ סוֹ בְּ
at its end

יֵשׁ וְ
and there is

וּק לּ חִ
a difference

ין בֵּ
between

ה רָ הֶ
to a mountain

ה, רָ הָ הָ לְ
to the mountain

"א הֵ שֶׁ
for the Heh

סוֹף בְּ שֶׁ
which is at the end of

בָה תֵּ  הַ
the word

ת דֶ מֶ עוֹ
stands

ם קוֹ מְ בִּ
in place of

"ד מֶ לָ
the letter Lamed

, הּ שָׁ רֹא בְּ שֶׁ
which is at its beginning

ל אֲבָ
but

ינָהּ אֵ
it does not

ת דֶ מֶ עוֹ
stand

ם קוֹ מְ בִּ
in place of

"ד מֶ לָ
the letter Lamed

ה דָ קוּ וּנְ
and vocalized

ח תָּ  פַּ
with a Patach

, יהָ תֶּ  חְ תַּ
underneath it

י וַהֲרֵ
and behold

ה רָ הֶ
to a mountain

מוֹ כְּ
is like

ר הַ לְ
to a mountain

אוֹ
or

מוֹ כְּ
is like

ל אֶ
to

ר, הַ
a mountain

ינוֹ אֵ וְ
and it does not

שׁ פָרֵ מְ
specify

יזֶה אֵ לְ
to which

ר, הַ
mountain

א לָּ  אֶ
but rather

ל כָּ  שֶׁ
that every

ד חָ אֶ
one

נָס
fled

ר שֶׁ  אֲ בַּ
wherever

א צָ מָ
he found

ר הַ
a mountain

לָּה,  חִ תְּ
first

הוּא שֶׁ  וּכְ
and when he

ן תֵ נוֹ
places

"א הֵ
the letter Heh

הּ שָׁ רֹא בְ
at its beginning

תֹּב  כְ לִ
to write

ה רָ הָ הָ
to the mountain

אוֹ
or

ה, בָּרָ  דְ מִּ הַ
to the wilderness

נוֹ רוֹ תְ פִּ
its meaning is

מוֹ כְּ
like

ל אֶ
to

ר הָ הָ
the mountain

אוֹ
or

מוֹ כְ
like

ר, הָ הָ לְ
to the mountain

ע מַ שְׁ  וּמַ
and it implies

תוֹ אוֹ לְ
to that

ר הַ
mountain

עַ דוּ יָּ  הַ
which is known

שׁ פֹרָ וּמְ
and specified

ה: שָׁ  פָּרָ  בַּ
in the passage

פָּסוּק יא
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חוּ יִּקְ וַ
And they took

ת אֶ
—

ל כָּ
all

שׁ כֻ רְ
the wealth of

דֹם סְ
Sodom

ה עֲמֹרָ וַ
and Gomorrah

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all

לָם כְ אָ
their food

כוּ׃ יֵּלֵ  וַ
and they went

פָּסוּק יב
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חוּ יִּקְ וַ
And they took

ת אֶ
—

לוֹט
Lot

ת אֶ וְ
and —

וֹ שׁ כֻ רְ
his possessions

ן בֶּ
the son of

י חִ אֲ
the brother of

ם רָ בְ אַ
Avram

כוּ יֵּלֵ  וַ
and they departed

הוּא וְ
and he

ב שֵׁ יֹ
was dwelling

דֹם׃ סְ בִּ
in Sedom

״י שִׁ  רַ

והוא
and he

ישב
dwelt

בסדום.
in Sodom

י מִ
who

ם גָרַ
caused

לוֹ
to him

זֹאת?
this

תוֹ יבָ שִׁ  יְ
his dwelling

ם: דוֹ סְ בִ
in Sodom

פָּסוּק יג
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יָּבֹא  וַ
And there came

יט לִ פָּ  הַ
the fugitive

ד יַּגֵּ  וַ
and he told

ם רָ בְ אַ לְ
to Avram

י רִ בְ עִ הָ
the Hebrew

הוּא וְ
and he

ן שֹׁכֵ
was dwelling

לֹנֵי  אֵ בְּ
in the plains of

א רֵ מְ מַ
Mamre

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

י חִ אֲ
brother of

כֹּל  שְׁ  אֶ
Eshkol

י חִ אֲ וַ
and brother of

נֵר עָ
Aner

ם הֵ וְ
and they

י לֵ עֲ בַּ
were allies of

ית רִ בְ
the covenant of

ם׃ רָ בְ אַ
Avram

״י שִׁ  רַ

ויבא
And there came

הפליט.
the escaped one

י פִ לְ
according to

וּטוֹ שׁ פְ
its plain meaning

זֶה
this

עוֹג,
Og

ט לַ פָּ  שֶׁ
who escaped

ן מִ
from

ה, מָ חָ לְ מִּ הַ
the war

הוּא וְ
and he

כָּתוּב  שֶׁ
is what is written

י כִּ
for

ק רַ
only

עוֹג
Og

ר אַ שְׁ  נִ
was left

ר יֶּתֶ  מִ
from the remnant of

ים אִ פָ רְ הָ
the Rephaim

דבר'
Devarim

ג'
chapter 3

זֶהוּ וְ
and this is

ר, אַ שְׁ  נִ
was left

לֹּא  שֶׁ
that not

גוּהוּ הֲרָ
did they kill him

ל פֶ רָ מְ אַ
Amraphel

יו וַחֲבֵרָ
and his allies

וּ כּ הִ שֶׁ  כְּ
when they smote

ים אִ פָ רְ הָ
the Rephaim

רוֹת תְּ שְׁ  עַ בְּ
in Ashteroth

ם, יִ נַ רְ קַ
Karnaim

א נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrash

"רַ בְּ
Bereishis Rabbah

זֶה
this

עוֹג,
Og

ט לַ פָּ  שֶׁ
who escaped

וֹר דּ מִ
from the generation of

וּל; בּ מַּ  הַ
the Flood

זֶהוּ וְ
and this is

ר יֶּתֶ  מִ
from the remnant of

ים, אִ פָ רְ הָ
the Rephaim

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ים לִ פִ נְּ הַ
the Nephilim

יוּ הָ
were

ץ רֶ אָ בָ
in the earth

' גוֹ וְ
etc.

יל עֵ לְ
above

ו'
chapter 6

ן וֵּ כַּ  תְ וּמִ
and he intended

ג רֵ יֵּהָ  שֶׁ
that he be killed

ם רָ בְ אַ
Avram

א שָּׂ  יִ וְ
and he would marry

ת אֶ
—

ה: רָ שָׂ
Sarah

״י שִׁ  רַ

העברי.
the Hebrew

א בָּ  שֶׁ
who came

בֶר עֵ מֵ
from the side

ר נָּהָ  הַ
of the river

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

בעלי
masters of

ברית
a covenant of

אברם.
Abram

תוּ כָּרְ  שֶׁ
who cut

וֹ מּ עִ
with him

ית: רִ בְּ
a covenant

פָּסוּק יד
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ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he heard

ם רָ בְ אַ
Avram

י כִּ
that

בָּה  שְׁ  נִ
was captured

יו חִ אָ
his brother

ק יָּרֶ  וַ
and he armed

ת אֶ
—

יו יכָ נִ חֲ
his disciples

י ידֵ לִ יְ
those born of

יתוֹ בֵ
his house

מֹנָה שְׁ
eight



ר שָׂ עָ
ten

לֹשׁ  שְׁ וּ
and three

אוֹת מֵ
hundred

דֹּף  רְ יִּ וַ
and he pursued

ד עַ
until

ן׃ דָּ
Dan

״י שִׁ  רַ

וירק.
And he armed

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

יז, זָרִ וְ
and he girded

ן כֵ וְ
and so

י קֹתִ י וַהֲרִ
and I will draw

ם יכֶ חֲרֵ אַ
after you

ב רֶ חָ
a sword

ויקרא
Vayikra

כ"ו
26

יֵּן–  דַּ זְ אֶ
I will arm myself

י בִּ רְ חַ בְּ
with my sword

ם, יכֶ לֵ עֲ
against you

ן כֵ וְ
and so

יק רִ אָ
I will draw

י בִּ רְ חַ
my sword

שמות
Shemos

ט"ו
15

ן, כֵ וְ
and so

ק רֵ הָ וְ
and draw

ית נִ חֲ
a spear

גֹר וּסְ
and close

תה'
Tehillim

ל"ה
35

:

״י שִׁ  רַ

חניכיו.
his trained servants

חנכו
his trained one

יב תִ כְּ
it is written

ס"אֲ
other books

י רֵ קְ
read

זֶה,
this is

זֶר יעֶ לִ אֱ
Eliezer

כוֹ נְּ חִ שֶׁ
whom he trained

וֹת צְ מִ לְ
to mitzvos

הוּא וְ
and it is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

לַת חָ תְ הַ
the beginning of

ת יסַ נִ כְּ
the entry of

ם דָ אָ הָ
a person

אוֹ
or

י לִ כְ
a vessel

נוּת מָּ  אֻ לָ
into the occupation

הוּא שֶׁ
that he

יד תִ עָ
is destined

מֹד עֲ לַ
to stand

, הּ בָּ
in it

ן כֵ וְ
and so

נֹךְ חֲ
train

ר נַּעַ  לַ
the lad

משלי
Mishlei

כ"ב
22

כַּת, נֻ חֲ
the dedication of

בֵּחַ  זְ מִּ הַ
the Altar

במד'
Bamidbar

ז'
7

כַּת, נֻ חֲ
the dedication of

יִת בַּ  הַ
the House

תה'
Tehillim

ל'
30

ובלע"ז
and in Old French

ין קוֹרִ
they call

לוֹ
it

אינצ"נייר:
enseigner

״י שִׁ  רַ

שמנה
Eight

עשר
ten

וגו'.
etc.

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

רוּ מְ אָ
said

זֶר יעֶ לִ אֱ
Eliezer

וֹ דּ בַ לְ
alone

יָה הָ
he was

נדרים
Nedarim

ל"ב
32

הוּא, וְ
and he

יַן נְ מִ
is the numerical value

יָּא  רִ טְ ימַ גִּ
of the gematria

ל שֶׁ
of

: מוֹ שְׁ
his name

״י שִׁ  רַ

עד
until

דן.
Dan

ם שָׁ
there

שׁ שַׁ  תָּ
weakened

, כֹּחוֹ
his strength

ה אָ רָ שֶׁ
for he saw

ין ידִ תִ עֲ שֶׁ
that are destined

יו נָ בָּ
his children

יד מִ עֲ הַ לְ
to set up

ם שָׁ
there

ל גֶ עֵ
a calf

סנה'
Sanhedrin

צ"ו
96

:

פָּסוּק טו
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לֵק יֵּחָ  וַ
And he deployed

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

לָה יְ לַ
at night

הוּא
he

יו דָ בָ עֲ וַ
and his servants

כֵּם יַּ  וַ
and he defeated them

פֵם דְּ רְ יִּ וַ
and he pursued them

ד עַ
as far as

בָה חוֹ
Chovah

ר שֶׁ  אֲ
which is

מֹאל שְּׂ  מִ
to the left

ק׃ שֶׂ מָּ  דַ לְ
of Damasek

״י שִׁ  רַ

ויחלק
And he divided

עליהם.
against them

י פִ לְ
According to

וּטוֹ שׁ פְ
its plain sense

ס רֵ סָ
invert

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

לֵק יֵּחָ  "וַ
"And he divided

הוּא
he

יו דָ עֲבָ וַ
and his servants

ם יהֶ לֵ עֲ
against them

לָה" יְ לַ
at night"

ך רֶ דֶּ כְּ
as the manner

ים פִ דְ רוֹ הָ
of pursuers

ים גִ לְּ פַּ  תְ מִּ שֶׁ
who divide themselves

ר חַ אַ
after

ים, פִ דָּ נִּרְ הַ
the pursued

ין חִ וֹרְ בּ שֶׁ  כְּ
when they flee

זֶה
this one

אן כָ לְ
to here

זֶה וְ
and this one

אן: כָ לְ
to here



״י שִׁ  רַ

לילה.
by night

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ר חַ אַ
after

כָה שְׁ  חָ שֶׁ
that it became dark

לֹא
he did not

נַע מְ נִ
refrain

ם. פָ דְ רָ לְּ מִ
from pursuing them

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation is

לַק נֶּחֱ  שֶׁ
that was divided

לָה, יְ לַּ  הַ
the night

יוֹ צְ חֶ וּבְ
and in its half

ן וֹ אשׁ רִ הָ
first

ה שָׂ נַעֲ
was made

לוֹ
for him

נֵס,
a miracle

יוֹ צְ חֶ וְ
and its half

י נִ שֵּׁ   הַ
second

ר מַ שְׁ  נִ
was kept

א וּבָ
and came

לוֹ
for him

צוֹת לַחֲ
for midnight

לָה יְ לַ
of the night

ל שֶׁ
of

ם: יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

״י שִׁ  רַ

עד
Unto

חובה.
Hobah

ין אֵ
there is no

ם קוֹ מָ
place

מוֹ שְּׁ   שֶׁ
whose name is

חוֹבָה,
Hobah

ן דָ וְ
but Dan

א קוֹרֵ
he calls

חוֹבָה,
Hobah

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ה דָ עֲבוֹ
worship

ה זָרָ
foreign

ה ידָ תִ עֲ שֶׁ
that is destined

יוֹת הְ לִ
to be

ם: שָׁ
there

ז פָּסוּק ט
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ב שֶׁ יָּ  וַ
And he brought back

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

שׁ כֻ רְ הָ
the possessions

גַם וְ
and also

ת אֶ
—

לוֹט
Lot

יו חִ אָ
his kinsman

וֹ שׁ כֻ וּרְ
and his possessions

יב שִׁ  הֵ
he brought back

גַם וְ
and also

ת אֶ
—

ים שִׁ נָּ  הַ
the women

ת אֶ וְ
and —

ם׃ עָ הָ
the people

ז פָּסוּק י
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יֵּצֵא  וַ
And went out

ךְ לֶ מֶ
the king of

דֹם סְ
Sodom

אתוֹ רָ קְ לִ
to meet him

י רֵ חֲ אַ
after

וּבוֹ שׁ
his return

וֹת כּ הַ מֵ
from defeating

ת אֶ
—

ר עֹמֶ רלָ דָ כְּ
Chedorlaomer

ת אֶ וְ
and —

ים כִ לָ מְּ הַ
the kings

ר שֶׁ  אֲ
who

וֹ תּ אִ
were with him

ל אֶ
to

ק מֶ עֵ
the Valley of

וֵה שָׁ
Shaveh

הוּא
it

ק מֶ עֵ
is the Valley of

׃ ךְ לֶ מֶּ  הַ
the King

״י שִׁ  רַ

עמק
The valley of

שוה.
Shaveh

ךְ כָּ
so

, מוֹ שְׁ
was its name

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

ר שַׁ י מֵ לְ
to a plain

נָּא  פַ מְ
cleared

י– נוּ פָּ
clear

נוֹת ילָ אִ מֵ
of trees

ל כָּ  וּמִ
and from every

ל: וֹ שׁ כְ מִ
obstacle

״י שִׁ  רַ

עמק
The valley of

המלך.
the king

ית בֵּ
the place of

א יסָ רֵ
the race-course

א כָּ  לְ מַ דְ
of the king

ית בֵּ
the place of

יס רִ
a ris

א'
one

הוּא שֶׁ
which is

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ים, נִ קָ
measuring rods

יָה הָ שֶׁ
which was

ד יֻחָ מְ
designated

ךְ לֶ מֶּ  לַ
for the king

ק צַחֵ לְ
to play

ם. שָׁ
there

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrash

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

ק, מֶ עֵ
the valley

ווּ שְׁ  הֻ שֶׁ
where they agreed

ם שָׁ
there

ל כָּ
all

וֹת מּ אֻ הָ
the nations

יכוּ לִ מְ הִ וְ
and made king

ת אֶ
—

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

יא שִׂ נְ לִ
as a prince of

ים לֹהִ  אֱ
G-d

ין: צִ קָ לְ וּ
and as a leader

פָּסוּק יח
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י כִּ לְ וּמַ
And Malki

ק דֶ צֶ
Tzedek

ךְ לֶ מֶ
king of

לֵם שָׁ
Shalem

יא הוֹצִ
brought out

ם חֶ לֶ
bread

ן יָיִ וָ
and wine

הוּא וְ
and he

ן כֹהֵ
was a priest

ל אֵ לְ
to God

ן׃ יוֹ לְ עֶ
Most High

״י שִׁ  רַ

ומלכי
And Melchi

צדק.
Tzedek

"אַ מִ
Midrash Aggadah

הוּא
he is

ם שֵׁ
Shem

ן בֶ
son of

נֹחַ
Noach

נדרים
Nedarim

ל"ב
32

:

״י שִׁ  רַ

לחם
Bread

ויין.
and wine

ךְ כָּ
so

ים שִׂ עוֹ
they do

י יעֵ יגִ לִ
for those wearied of

ה, מָ חָ לְ מִ
battle

ה אָ רְ הֶ וְ
and he showed

לוֹ
him

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ לִ בְּ
in his heart

יו לָ עָ
against him

ל עַ
for

ג רַ הָ שֶׁ
that he killed

ת אֶ
—

יו. נָ בָּ
his sons

"אַ ומִ
And Midrashic

explanation

ז מַ רָ
he hinted

לוֹ
to him

ל עַ
about

נָחוֹת מְּ הַ
the meal-offerings

ל עַ וְ
and about

ים כִ סָ נְּ הַ
the libations

יבוּ רִ יַּקְ  שֶׁ
that they would offer

ם שָׁ
there

יו: נָ בָּ
his descendants

פָּסוּק יט

Pasuk 19

כֵהוּ רְ בָ יְ וַ
And he blessed him

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

רוּךְ בָּ
Blessed is

ם רָ בְ אַ
Avram

ל אֵ לְ
of God

ן יוֹ לְ עֶ
Most High

קֹנֵה
Creator of

יִם מַ שָׁ
heaven

ץ׃ רֶ אָ וָ
and earth

״י שִׁ  רַ

קנה
Acquirer of

שמים
heaven

וארץ.
and earth

מוֹ כְּ
similar to

ה עֹשֵׂ
Maker of

ם יִ מַ שָׁ
heaven

ץ רֶ אָ וָ
and earth

תה'
Psalms

קל"ד
134

ל; עַ
by

י דֵ יְ
means of

ן יָּתָ  שִׂ עֲ
His making them

ן נָאָ קְ
He acquired them

יוֹת הְ לִ
to be

: וֹ לּ שֶׁ
His

פָּסוּק כ

Pasuk 20

רוּךְ וּבָ
and blessed is

ל אֵ
God

ן יוֹ לְ עֶ
Most High

ר שֶׁ  אֲ
Who

ן גֵּ מִ
delivered

יךָ רֶ צָ
your enemies

ךָ יָדֶ בְּ
into your hand

ן תֶּ  יִּ וַ
and he gave

לוֹ
to him

ר עֲשֵׂ מַ
a tenth

כֹּל׃  מִ
of everything

״י שִׁ  רַ

אשר
Who

מגן.
delivered

ר שֶׁ  אֲ
who

יר, גִּ סְ הִ
handed over

ן כֵ וְ
and so

ךָ נְ גֶּ מַ אֲ
shall I deliver you

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

הושע
Hoshea

י"א
eleven

:

״י שִׁ  רַ

ויתן
And he gave

לו.
to him

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

מעשר
a tithe

מכל
of everything

ר שֶׁ  אֲ
that

, לוֹ
was his

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

ן: כֹהֵ
a kohen

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah details the rebellion of the five kings of the Jordan Valley against Chedorlaomer, leading to a devastating invasion

by the four kings who plunder Sodom and Gomorrah and capture Lot. Avram launches a daring rescue mission, defeating the

four kings, recovering all the captives and booty, and is subsequently greeted by the king of Sodom and blessed by

Melchizedek, the king of Salem, to whom Avram gives a tenth of everything.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah goes into great detail describing the massive world war of the four kings against the five kings, a global clash of

empires that shook the entire region. Yet, the Gemara and our Chazal reveal the deep pshat behind all this geopolitical noise:

the whole war only happened for the sake of Avraham Avinu, so that he could rescue his nephew Lot and bring him back. To

the rest of the world, it looked like massive historical movements of armies and kings, but in reality, the entire world stage was

being shaken up by Hashem just for the sake of one tzaddik and his family.

This is a tremendous yesod in emunah and how we look at the world. Lichoira, we look at the news, the politics, the global

events, and we feel so small and insignificant. But the Tanna is telling us that the entire world is run b'davka for the sake of

the Yidden and their avodas Hashem. The big, noisy events of the world are just the background scenery that Hashem moves

around to set up the exact nisayon or the exact yeshua that a single Yid needs for his neshama.

When you realize this, your whole perspective on life changes. You are not a helpless bystander in a world of giant forces.

Hashem is running the entire universe, from the smallest detail to the biggest global event, with you in mind. Mimeila, when

things around you are in turmoil, don't get lost in the noise. Focus on your avodah, on doing the ratzon Hashem right where

you are, knowing that He is orchestrating everything for your ultimate good.

Today, when you hear or read about stressful world events or major changes around you, don't get swept up in the anxiety;

instead, pause and remind yourself: 'Hashem runs the entire world, and everything happening is ultimately to set the stage for

the Torah and avodah of the Jewish people.'
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